	Русский язык очень богат меткими и образными устойчивыми сочетаниями слов. Такие устойчивые сочетания называются фразеологическими оборотами. Слово «фразеология» происходит от двух слов греческого языка: «фразис» - выражение оборот речи, «логос» - понятие, учение.
	Фразеология – это раздел науки о словах, изучающий устойчивые сочетания и обороты. Фразеологические обороты берутся в языке в готовом виде.  Их нельзя заменить другими словами или вставлять какое-нибудь слово.  Например: откладывать дела в долгий ящик (нельзя говорить в «длинный ящик»). 
	Фразеологические обороты делают нашу речь образной, яркой, выразительной. С помощью таких устойчивых сочетаний можно сказать коротко о многом.  Например: о человеке, который оказался в нелепом положении, говорят, что он «попал впросак».  Это звучит гораздо образнее и выразительнее, чем долго и подробно описывать, как он оказался в неудобном положении по своей наивности или незнанию.
	С устойчивыми образными выражениями мы часто встречаемся в повседневной жизни. «Найти общий язык», «Голова на плечах», «Души не чает», «Время истекло», «Длинный язык», «Водой не разольешь» … Каждое из этих словосочетаний мы употребляем в тех случаях, когда выражаем свое отношение – одобрительное, пренебрежительное или ироническое к данному факту.
	Для того, чтобы знать, когда и где лучше употреблять фразеологизм, необходимо хорошо знать его значение и образ, который лежит в основе этого выражения.
		
Цель данной работы – осветить историю происхождения некоторых фразеологизмов. Все фразеологизмы первоначально возникли для обозначения конкретных событий, явлений, фактов. Постепенно в силу различных причин начали употребляться переносно для обозначения других, но в чем-то сходных к первоначальным значениям. Это придает фразеологизмам особую образность и выразительность.  Рассмотрим некоторые из них.

«Откладывать в долгий ящик»
	Выражение возникло во времена царя Алексея Михайловича. По его приказу в селе Коломенском около царского дворца был прибит к столбу длинный или долгий ящик. Из разных деревень приезжали просители и опускали туда свои челобитные, прошения. Просьбы оставались без рассмотрения целые месяцы, а то и годы, иногда вообще могли затеряться.
	С течением времени это выражение в разговорной  речи стало употребляться с пренебрежительными оттенками в значении: «затягивать исполнение какого-либо дела на неопределенный срок»
«Кричать во всю Ивановскую»
	Это выражение связано с Кремлем. Площадь в Кремле, на которой стоит колокольня Ивана Великого, называли Ивановской. На этой площади специальные люди-дьяки оглашали указы, распоряжения и другие документы, касавшиеся жителей Москвы и всего народа России. Чтобы всем хорошо было слышно, дьяк читал очень громко, кричал во всю Ивановскую.

«Шиворот - навыворот»
	Хорошо нам известный оборот «шиворот-навыворот» родился в далекие времена и был связан с унизительными наказанием. Провинившегося боярина сажали спиной вперед на старую лошаденку, предварительно обрядив его как шута: богатую боярскую одежду с расшитым воротником – шиворотом  надевали наизнанку, шиворот-навыворот. В таком виде виновного возили по улицам. И теперь мы говорим «шиворот-навыворот», если оденемся не так. Но ведь можно сказать: «Весь рассказ у него вышел шиворот-навыворот», «ты все делаешь шиворот-навыворот».
«Юрьев день.  Вот тебе и Юрьев день»
	Выражение «Юрьев день» обозначает короткий период полного освобождения от всяких обязательств. «Вот тебе, бабушка, и Юрьев день» говорят, когда хотят сказать о неожиданной неприятности. Выражение это восходит к 16 веку и связано с отменой прав крепостных крестьян переходить от одного помещика к другому в осенний праздник святого Юрия.

«Казанская  сирота»
	В 1552 году войско Ивана Грозного взяло столицу татарского Казанского ханства – город Казань. Чтобы держать в покорности ее население, русские власти старались привлечь на свою сторону татарскую знать, князей и мирз. Многие князья, стремясь сохранить свое положение и богатство, охотно шли навстречу новой власти. Они принимали христианскую веру, получали от царя подарки и отправлялись в Москву, чтобы быть в числе царской свиты.
	Таких людей народ стал насмешливо называть казанскими сиротами. При дворе они прибеднялись, стараясь получить как можно больше наград и «жалований».
	Казанская сирота – «человек, прикидывающийся несчастным, чтобы вызвать сочувствие жалостливых людей».
«Держать камень за пазуху»
	Этот фразеологический оборот означают «иметь зло на кого-нибудь». Его образование связано с пребыванием в 1610 году поляков в Москве. Пируя с москвичами, поляки опасались их и держали за пазухой булыжные камни.
«Делу время потехе час»
	Смысл выражения: все надо делать в свое время (и трудиться и отдыхать). Это выражение принадлежит русскому царю Алексею Михайловичу. Царь был большим любителем соколиной охоты. В подмосковных селах   Калдинском и Семеновском содержалось более трех тысяч ловчих птиц, которых обслуживало  много охотников. Царь приказал составить особый сборник «Урядник», в котором излагались правила соколиной охоты. В предисловии к сборнику он сделал своей рукой приписку, в которой есть фраза, ставшая крылатой: «Делу время, потехе час». В ней выражена мысль, что всему свое время: и делу, и потехе. Приписка напоминала охотникам, что они, увлекаясь потехой, не должны забывать о деле – о службе государству.
«Уйти с носом»
	В старину на Руси было распространено взяточничество. Без взятки не удавалось добиться никакого решения ни в судах, ни в учреждениях. То, что просители приносили с собой в те времена называлось «приносом» и «носом». Если «нос» принимался, можно было надеяться на благоприятный исход дела. Если же от него отказывались, тогда огорченный проситель уходил со своим носом обратно. Не оставалось никакой надежды на успех. Выражения «уйти с носом» или «оставаться с носом» получили значение: потерпеть неудачу в просьбе.
«Хватать с неба звезды»
	Смысл выражения: легко без трудов, без усилий достигать успеха, завидного положения. Предполагают, что это выражение возникло вчиновничьей среде, где чины и знаки отличия одним доставались с большим трудом, а другим легко и просто, будто они не выслуживали эти звезды, а хватали их прямо с неба. Сейчас это выражение употребляется иронически или шутливо.
	
Возникновение многих устойчивых сочетаний связано с народными обычаями, существовавшими в те времена поверьями и с установленными в народе традициями.

«Зайти, забежать на огонек»
	Это выражение возникло следующим образом: раньше в небольших городах России был интересный обычай приглашать в гости. На окна ставили высокие свечи на окне. Если на окне горит свеча (огонек), значит, хозяева дома приглашают всех, кто хочет их видеть. И по огоньку люди шли в гости к знакомым.
	Сейчас выражение «зайти на огонек» означает «зайти к знакомым без специального приглашения» (шел мимо, ну и зашел к вам на огонек).
«Хоть из-под земли достать»
	Так говорят, требуя чего-либо, особенно уплаты денег. Это выражение возникло от старого обычая зарывать деньги в землю, чтобы воспользоваться ими в случае крайней необходимости.
«Знать назубок»
	Было время, когда слова «знать назубок» понимались почти буквально: выражение возникло от обычая проверять надкусом подлинность золотых монет. Прикусишь монету зубами, если не остались на ней вмятины, значит, она подлинная. Фальшивая монета внутри полая или отлитая из мягкого олово, свинца. На таком изделии зубок человека тотчас же оставлял след.
Теперь выражение «знать назубок» значит, превосходно выучить что-либо: рассказ, стихотворение.
«Семь пятниц на неделе»
	Так говорят о человеке, часто меняющем свои решения, на которого нельзя положиться. Возникновение оборота связано с тем, что пятница была когда-то свободным от работы и базарным днем. Поэтому она долгое время была также и днем исполнения различных торговых обязательств. В пятницу, получая деньги, давали честное слово привести на следующий базарный день заказанный товар. В пятницу, получая товар, обещали на следующей неделе отдать за него деньги. О человеке, который нарушал эти обещания, стали говорить: у него семь пятниц на неделе.
«Спустя рукава»
	Этот оборот означает: трудиться неохотно, небрежно, кое-как. Его возникновение связано с особенностями русской одежды. Старинная русская одежда (мода заимствована у татар) была с чрезмерно длинными, опускавшимися до земли рукавами, поэтому во время работы приходилось их засучивать. Отсюда также вошло выражение «засучив рукава» (хорошо). Спустя рукава и  засучив рукава – фразеологизмы- антонимы.
	
В русском языке много фразеологизмов, история происхождения которых связана с различными ремеслами.
«Бить баклуши»
Когда кто-либо бездельничает, ему нередко говорят: «Перестань бить баклуши». В старину кустари делали ложки, чашки и другие посуды из дерева. Чтобы вырезать ложку, надо было отколоть от бревна чурку-баклушу. Заготовлять баклушу поручалось подмастерьям: это было легкое, пустячное дело, не требующее особого умения. Готовить такие чурки и называлось «бить баклуши». Отсюда из насмешки мастеров над подсобными рабочими – «баклушечниками», и возникло выражение «бить баклуши», то есть заниматься пустяковым, несерьезным делом.
		«Дело табак»
	Употребляется в значении: очень плохо, безнадежно. История возникновения этого выражения такова: волжские бурлаки, переходя брод, глубокие заливы или небольшие притоки Волги, подвязывали свои кисеты с табаком к шее, чтобы они не намокли. Когда же вода была так высока, что подходила к шее, и табак намокал, бурлаки считали переход невозможным, а свое положение в таких случаях очень плохим, безнадежным.
«Подложить свинью»
	Устроить большую неприятность кому-нибудь.  Старинная военная техника знала различные построения войск: клином, кабаном, кабаньей головой, свиной и т.д. В такого рода боевой порядок войска выстраивались для пролома рядов неприятелей.  Впоследствии выражение приобрело переносное значение.
«Тянуть канитель»
	Фразеологизм появился в среде золотых дел мастеров. Канителью называлась металлическая нить. Мастера вытягивали ее из раскаленной проволоки. Канитель  применялась в  рукоделии для вышивания по бархату, сукну или сафьяну. Вытягивать металлическую нить и вышивать ею было очень трудно. Это была кропотливая работа. Она требовало много времени. Теперь это выражение употребляется в разговорной речи и означает: делать, говорить что-либо однообразно, нудно, заниматься чем-либо однообразным, нудным.
	
Таким образом, изучая историю происхождения фразеологизмов, мы знакомимся с историческим прошлым народа, с его обычаями, поверьями и различными ремеслами. Знание этимологии фразеологизмов расширяет наш кругозор, а употребление в речи таких метких выражений обогащает словарный запас и делает речь образной и выразительной.
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